
Za vašo varnost
Upoštevajte navodila za uporabo! Predpogoj za kakršno koli ravnanje 
z dihalnim filtrom je natančno poznavanje in upoštevanje teh navodil 
ter navodil za uporabo vsakokratne priključene dihalne naprave.
Dihalni filter je namenjen samo za opisano uporabo.
Opis
Ta navodila za uporabo opisujejo plinske in kombinirane filtre.
Namen uporabe
Filtri plinskih in kombiniranih filtrov tvorijo skupaj s priključkom za dihanje 
(n pr. polno masko) filtrirno napravo. Filtrirne naprave odstranjujejo iz 
zraka, ki ga vdihuje uporabnik, določene pline, hlape in delce, prisotne 
znotraj navedenih mejnih koncentracij.
Registracije
Dihalni filter ima homologacijo v skladu z:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (EU) 2016/425
 (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Izjave o skladnosti: glejte www.draeger.com/product-certificates
Zaščita pred plini ter oznaka na kombiniranem filtru, ki se lahko 
uporablja za zaščito pred ogljikovim monoksidom, ustrezata dodatno 
še DIN 58 620.
Reaktorski filtri dodatno ustrezajo DIN 58 621.
Omejitve pri namenu uporabe
– Filtrov ne uporabljajte v ozračjih, obogatenih s kisikom.
– Glede na izvedbo je mogoče dihalne filtre Dräger pri pravilni uporabi 

uporabljati tudi na območjih, označenih kot cona 1 in 2 oz. 21 in 22.
– Ogljikov monoksid nima vonja, je brez okusa in ne draži dihalnih 

poti. CO-filtre uporabljate le v skladu z navedenim rokom uporabe. 
Konec roka uporabe ni mogoče ugotoviti drugače.

– Filtrirne naprave ne uporabljajte, če sumite druge škodljive snovi 
z manjšimi opozorilnimi lastnostmi (vonj, okus, draženje oči in 
dihalnih poti).

– Plinske filtre, ki imajo oznako A1 ali A2, se ne sme uporabljati za 
zaščito pred snovmi z nizko točko vrelišča. To se nanaša tudi na 
ustrezne filtre za več območij.

– Dihalne filtre s priključkom z navojem M45 x 3, smejo uporabljati 
le gasilci, za oskrbo po požaru. Upor pri izdihu, v kombinaciji 
z nadtlačno masko, ne ustreza vrednosti, ki jih pogojuje EN 14 387.

– Filtre AX se lahko uporablja samo za zaščito pred sledečimi 
snovmi z nizko točko vrelišča:

– Filtri AX se ne uporabljajo za zaščito pred snovmi z nizko točko 
vrelišča ali z zmesmi snovi z nizko točko vrelišča in drugimi 
organskimi spojinami, ker te izzovejo desorbcijiske procese v filtru.

– Filtre AX se lahko uporablja tudi kot filtre A2. V tem primeru jih ni 
dovoljeno uporabljati za zaščito pred snovmi z nizko točko vrelišča.

– Reaktorki filtri ščitijo pred inkorporacijo radioaktivnih delcev, 
radioaktivnega joda in radioaktivnega jodovega metana. Vendar 
pa ne ščitijo pred sevanjem radioaktivnih delcev ali škodo zaradi 
sevanja.

Razlaga simbolov
Pozor! Upoštevajte navodila za uporabo.

Rok skladiščenja do …

Temperaturno območje pri shranjevanju

Maksimalna vlažnost pri shranjevanju

Dihalne filtre za zaščito pred AX, CO, NOX in inkorporacijo 
radioaktivnih delcev, radioaktivnega joda in radioaktivnega 
jodovega metanalahko uporabite samo enkrat!

R Označevanje z „R“ pomeni, da je bilo dokazano z dodatnimi preizkusi 
po EN 143:2000/A1:2006, da je protiprašni del kombiniranega filtra 
pri meren za ponovno uporabo po izpostavljanju aerosolom (uporaba 
v več delovnih izmenah).

D Uspešno je bil opravljen preizkus mašenja zaradi lepljivosti 
dolomitnega prahu po EN 14387.

Pogoji za uporabo
Za uporabo filtrirnih naprav so merodajni EN 529 ter EN 14 387 in 
EN 143:2000/A1:2006, ob tem pa še ustrezni nacionalni predpisi. 
Uporabnik filtrirne naprave mora biti usposobljen za njeno uporabo ter 
jo mora znati uporabljati.
Upoštevajte veljavne nacionalne zahteve za uporabo filtrirnih naprav 
(v Nemčiji DGUV-R 112-190, v Avstraliji in Novi Zelandiji np r.AS/
NZS 1716:2012).

– Poznati morate razmere v okolju (posebno vrsto in koncentracijo 
nevarnih snovi).

– Vsebina kisika v zraku ne sme pasti pod sledeče mejne vrednosti:
– pri uporabi za zaščito pred ogljikovim monoksidom:

19 vol.-% v vseh evropskih državah
– pri drugih uporabah:

17 Vol.-% v Evropi, z izjemo Nizozemske, Belgije in 
Združenega Kraljestva
19 Vol.-% na Nizozemskem, v Belgiji, Združenem Kraljestvu, 
Avstraliji, Novi Zelandiji.
Za druge države - upoštevajte nacionalne predpise!

– Temperatura pri uporabi je med -30 °C in 60 °C.
– Zagotovljeno mora biti, da se atmosfera ne more spremeniti 

na slabše.
– S filtrirnimi napravami ne vstopajte v neprezračene rezervoarje, 

izkope, kanale ipd.
– Preverite primernost filtra za dihanje: karakteristična barva, oznaka, 

rok uporabnosti.
– Preverite potrebnost ostale osebne zaščitne opreme in njihovo 

združljivosti.
– Plinski filtri ne ščitijo pred delci! Če dvomite, uporabite kombinirani 

filter!
– Nevarni plini, ki so težji od zraka, se lahko pri tleh nabirajo v večjih 

koncentracijah.
– Ne uporabljajte poškodovanih dihalnih filtrov oz. filtrov iz 

poškodovane vrečke! 
– Ne uporabljajte dihalnih filtrov po preteku roka shranjevanja 

(podatki se nahajajo na samem filtru).
– Če ponovno uporabljate dihalni filter, se pred tem prepričajte, 

da je njegova ponovna uporaba dovoljena ter da je preostali rok 
uporabe dovolj dolg.

– Pri uporabi protiprašnih filtrov za delce radioaktivnih snovi, v zraku 
lebdečih bioloških snovi na delovnem mestu in encimov morate 
njihovo ponovno uporabo preizkusiti; če je potrebno se obrnite 
na Dräger.

– Filtre, ki so težji od 300 g, uporabljajte samo s celo masko.

Kriteriji za izbiro filtrirnih naprav (v skladu z nemško smernico 
DGUV-R 112-190)
Tabela 1: Izbira filtrirnih naprav

Tabela 2: Tip in razred filtra (Drägerjev plinski filter)

Tabela 3: Tip in razred filtra (Drägerjev filter delcev)

Tabela 4: Možne kombinacije dihalnih filtrov in dihalnih priključkov

Uporaba

Z dihalnim filtrom ravnajte skrbno: ne udarjajte z njim, ne pustite, 
da pade na tla itd.! Ne drezajte v filter z ostrimi predmet. 
Zrak iz filtra je lahko topel, ohišje filtra pa se lahko med uporabo močno 
segreje. To je znak za pravilno delovanje filtra.
 Ovojnino in zapirala odstranite šele tik pred uporabo.
 Dihalni filter tesno povežite z dihalnim priključkom.

Dihalni filter z dihalnimi priključki uporabljajte samo v opisanih 
kombinacijah (glejte "Tabela 4: Možne kombinacije dihalnih filtrov 
in dihalnih priključkov").

Rok uporabe
Ni mogoče navesti splošno veljavnih orientacijskih vrednosti za rok 
uporabe, ker so te zelo odvisne od zunanjih pogojev; n pr. od 
koncentracije škodljivih snov, potrebe po zraku za uporabnika, 
vlažnosti zraka ter temperature.
– Ko uporabnik ugotovi, da je filter pretrgan (vonj, okus, motnje), 

je treba zamenjati plinski filter.
– Pri predrtju in / ali povečanem dihalnem uporu, je treba zamenjati 

kombinirane filtre.
– Filtri CO z oznako "CO20", se za zaščito pred ogljikovim monoksidom 

lahko uporabljajo samo v eni delovni izmeni največ 20 minut.
– Filtri NO, se lahko za zaščito pred nitroznimi plini, uporabljajo 

enkrat v eni delovni izmeni.

– Filtri AX se lahko ponovno uporabljajo v eni delovni izmeni 
(maksimalno 8 ur), v okviru ustreznega maksimalnega časa uporabe. 
Ponovna uporaba od navedene ni dovoljena.

– Reaktorskih filtrov ni več dovoljeno uporabljati, če ste jih 
uporabljali za zaščito pred radioaktivnimi delci, radioaktivnim 
jodom ali radioaktivnim jodovim metanom.

SL - Navodila za uporabo

Skupina 1:
acetaldehid; 2-aminobutan; 2-amino-2-metilpropan; 2-brom-2-
klor-1,1,1-trifluoretan; brom-metan; 1,3-butadien; 1-klor-1,1-di-
fluoretan; klor-fluormetan; 2-klor-1,3-butadien; 3-klor-1-propen; 
1,1-dikloreten; diklormetan; dietilamin; 1,1-difluoreten; 
dimetileter; 1,1-dimetiletilamin; 1,2-epoksipropan; etantiol; 
etilenoksid; jodmetan; metanol; monoklordimetileter; 2-propenal 
(akrolein); propilenimin; triklormetan; vinilklorid
Skupina 2:
aceton; brometan; butan; kloretan; 2-klorpropan; 
1,3-ciclopentadien; dibromdifluormetan; 1,1-dikloretan; 
1,2-dikloreten (cis); 1,2-dikloreten (trans); 1,2-diklor-
1,1,2,2-tetrafluoretan; dietileter; dimeoksimetan; dimetilpropan; 
1,3-epoksipropan; etilformiat; glioksal; metilacetat; metilbutan; 
metilformiat; metilpropan; n-pentan; propanol

OPOZORILO
Filtrirne dihalne naprave ne uporabljajte, če vam ni jasen 
namen ali pogoji njene uporabe. Pri uporabi upoštevajte 
navodila v nadaljevanju. 
Če jih ne, lahko to uporabniku povzroči težko okvaro zdravja 
ali celo smrt.

-10C

+55C

<90%

2

!

Filtrirna naprava Večkratnik1) 
mejne vrednosti2)

1) Pri filtrirnih napravah s kombiniranimi filtri veljajo ustrezni večkratniki 
mejne vrednosti za plinske filtre in proti prašne filtre in sicer strožja 
vrednost.

2) Možne so spremembe glede nacionalnih predpisov

Pol-/četrinska maska s P2 filtrom 10
Polna maska z garnituro ustnika s P2 filtrom 15

Pol-/četrinska maska s P3 filtrom3) ali plinski filter4)

3) Za Avstralijo in Novo Zelandijo velja (SAI Global): filtri P3 zagotavljajo 
P3 zaščito le v kombinaciji s celimi maskami. S polmaskami 
zagotavljajo zaščito kot P2 filtri brez omejitev pri uporabi.
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Polne maske ali garnitura ustnikov s P3 filtrom 
ali plinskim filtrom4)

4) Če s tem niso že prekoračene najvišje dovoljene koncentracije za 
plinske filtre s 1000 ml/m3 (0,1 vol. %) v razredu plinskega filtra 1, 
5000 ml/m3 (0,5 vol. %) v razredu plinskega filtra 2.

400

Tip
Razpoz-
navna 
barva

Glavno območje uporabe Razred

A rjav Organski plini in hlapi z 
vrelišča >65 °C

1

2
B siva Neorganski plini in hlapi, npr. 

klor, hidrogen sulfid (žveplov 
vodik), hidrogen cianid 
(cianovodikova kislina) – ne 
zoper ogljikov monoksid

1

2

E rumena Žveplov dioksid, vodikov klorid 
(klorovodik) in drugi kislinski 
hlapi

1

2
K zelena Amoniak in organski derivati 

amoniaka
1

2
AX rjav Za organske spojine z nizkim 

vreliščem iz skupin 1 in 2
NO-P3 modro-bela Nitrozni plini, npr. B. NO, NO2, 

NOX

–

Hg-P31)

1) Najdaljši čas uporabe 50 ur (po EN 14 387, oznaka: Hg-P3: max. 50 
h).

rdeče-bela Živo srebro –
CO črna Ogljikov monoksid –
Reaktor
ReaktorP3

oranžno bela Radioaktivni jod vključno 
z radioaktivnim jodovim 
metanom radioaktivni delci 

–

Tip
Razpoz-
navna 
barva

Razred Zmogljivost 
izločanja Omejitve

P bela 2 srednja Kancerogene snovi, 
radioaktivne snovi in 
biološke delovne snovi, ki 
se prenašajo po zraku, z 
razvrstitvijo v skupino 
tveganja 3 in encimi samo 
po oceni nevarnosti

3 velika Za Avstralijo in Novo 
Zelandijo velja (SAI Global): 
filtri P3 zagotavljajo P3 
zaščito le v kombinaciji 
s celimi maskami. 
S polmaskami zagotavljajo 
zaščito kot P2 filtri brez 
omejitev pri uporabi.

Dihalni filter Dihalni priključek
Dihalni filter s priključkom 
z navojem po EN 148 1. del 
serije 1140, 940

Dräger cele maske Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, ustnik ventila
Dräger polmaske Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) X-plore® je registrirana blagovna znamka podjetja Dräger..

Dihalni filter priključkom 
z navojem M45 x 3 serije 1140

Dräger cele maske PE:
FPS 7000, Panorama Nova

Plinski filter 990; 
Kombinirani filter 990

Dräger cele maske Rd40 
(s filtrirno škatlico 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ustnik ventila
Dräger polmaske Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Plinski filtri 990 A1, B1E1;
Kombinirani filtri 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Dräger polmaske:
Combitox

PREVIDNO
Ne uporabljajte dihalnih filtrov za zaščito pred ogljikovim 
monoksidom pri temperaturi pod 0 °C. Pri skladiščenju pod 
0 °C ga morate pred uporabo postaviti na sobno temperaturo, 
da bi dosegel filtrirno zmogljivost.

NAPOTEK
Filtri za več področij, se lahko uporabljajo, neodvisno od 
časovno omejenega zaščitnega učinka proti CO in NO, 
tudi po koncu roka uporabe za te snovi, proti drugim 
navedenim snovem.

Skupina 
z nizkim 
vreliščem 

Koncentracije za 
uporabo

Največji čas 
uporabe (min)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5000 ml/m3 20

!
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Skladiščenje
Dihalne filtre skladiščite v prostorih z normalno vlago (<90 % rel. vlage), 
temperaturo (–10 °C do 55 °C) in z zrakom, ki ni onesnažen. 
Maksimalni čas hranjenja prvič odprtih dihalnih filtrov znaša 6 mesecev, 
če so bili po uporabi ponovno zaprti:
filtre serije 940 in 1140 zaprite z originalnimi filtrskimi čepi in originalnimi 
filtrskimi pokrovčki. 
Filtre serije 990 zavarite v vrečko.
Drugačni pogoji skladiščenja filtrov lahko vplivajo na zmožnost 
njihovega skladiščenja.
Izjema:
Odprte filtre AX, NOx, CO in reaktorske filtre je dovoljeno v originalni 
embalaži hraniti samo do uporabe. Teh filtrov ni dovoljeno uporabljati.
Odlaganje
Dihalni filtri se odstranjujejo med odpadke kot nevarni odpadek 
v skladu z lokalnimi zahtevami za odlaganje odpadkov.

Pre Vašu bezpečnosť
Dodržiavajte návod na použitie! Predpokladom pre akúkoľvek 
manipuláciu s filtrom na ochranu dýchacích ciest je presná znalosť a 
dodržiavanie tohto návodu na použitie, ako aj návodu na použitie 
použitých prípojok k prístroju na ochranu dýchacích ciest.
Filtre na ochranu dýchacích ciest sú určené len pre popísané použitie.
Popis
Tento návod na použitie popisuje plynové a kombinované filtre.
Účel použitia
Plynové filtre a kombinované filtre tvoria spolu s ochrannou maskou 
(napr. celotvárová maska) filtračné zariadenie. Filtračné prístroje 
vyfiltrujú zo vzduchu vdýchnutého používateľom v rámci uvedených 
medzných hodnôt určité plyny, pary a čiastočky.
Povolenia
Filtre na ochranu dýchacích ciest sú schválené podľa:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (EÚ) 2016/425
 (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Vyhlásenia o zhode: pozri www.draeger.com/product-certificates 
Plynový výkon a označenie kombinovaných filtrov, ktoré je možné 
používať proti oxidu uhoľnatému, zodpovedajú aj DIN 58 620.
Reaktorové filtre zodpovedajú okrem toho norme DIN 58 621.
Obmedzenia účelu používania
– Filtre nepoužívajte v atmosfére nasýtenej kyslíkom.
– V závislosti na konštrukčnom type sa filtre na ochranu dýchacích 

ciest Dräger dajú použiť aj v oblastiach vykázaných ako zóna 1 a 
2 resp. 21 a 22.

– Oxid uhoľnatý je bez zápachu, bez chuti a nedráždi dýchacie cesty. 
Filtre CO používať len podľa uvedenej doby používania. Koniec doby 
používania sa nedá stanoviť inak.

– Filtračné prístroje nepoužívať, ak je podozrenie na iné škodliviny 
s malými výstražnými vlastnosťami (zápach, chuť, dráždenie očí 
a dýchacích ciest).

– Plynové filtre s označením A1 alebo A2 sa nesmú používať proti 
látkam s nízkym bodom varu.  Toto platí aj pre príslušné filtre pre 
viac oblastí použitia.

– Filtre na ochranu dýchacích ciest s naskrutkovaným závitovým 
pripojením M45 x 3 smú používať len hasiči pre dohasenie 
požiaru. Odpor pri vydychovaní nezodpovedá pri kombinácii 
s pretlakovou maskou hodnotám, ktoré vyžaduje EN 14 387.

– Filtre AX sa smú používať len proti nasledovným látkam s nízkym 
bodom varu:

– Filtre AX sa nesmú používať proti zmesiam látok s nízkym bodom 
varu alebo zmesiam látok s nízkym bodom varu a iných organických 
zlúčenín, pretože sa musí počítať s desorpčnými procesmi na filtri.

– Filtre AX sa môžu používať aj ako filtre A2. V tomto prípade sa 
nesmú používať aj proti látkam s nízkym bodom varu.

– Reaktorové filtre chránia pred vniknutím rádioaktívnych častíc, 
rádioaktívnehojódu a rádioaktívneho jódmetánu. Neposkytujú 
však žiadnu ochranu pred vyžarovaním rádioaktívnych látok alebo 
škodami spôsobenými žiarením.

Vysvetlenie symbolov
Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.

Doba skladovania do …

Teplotný rozsah podmienok skladovania

Maximálna vlhkosť podmienok skladovania

Filtre na ochranu dýchacích ciest pred AX, CO, NOX 
a pred vniknutím rádioaktívnych častíc, rádioaktívnehojódu 
a rádioaktívneho jódmetánu použite len jedenkrát!

R Označenie „R“ znamená, že ďalšími skúškami podľa EN 143:2000/
A1:2006 sa preukázalo, že filter proti časticiam ako časť 
kombinovaného filtra je vhodný na opakované použitie po vystavení 
účinkom aerosolu (použitie počas viacerých pracovných smien).

D Skúška ukladania vápencovým prachom proti upchatiu podľa 
EN 14387 bola úspešná.

Predpoklady pre použitie
Pre používanie filtračných prístrojov sú smerodajné EN 529, ako aj 
EN 14 387 a EN 143:2000/A1:2006 a príslušné národné predpisy. 
Používateľ filtračného prístroja musí byť zaškolený o používaní, 
spôsobilý a schopný používať prostriedky na ochranu dýchacích ciest.
Dbajte presne na platné národné predpisy týkajúce sa používania 
filtračných prístrojov (v Nemecku napr. DGUV-R 112-190, v Austrálii a 
na Novom Zélande napr. AS/NZS 1716:2012).

– Okolité podmienky (predovšetkým druh a koncentrácia škodlivín) 
musia byť známe.

– Obsah kyslíka v okolitom vzduchu nesmie klesnúť pod 
nasledovné medzné hodnoty:
– Pri použití na ochranu proti oxidu uhoľnatému:

19 obj.-% vo všetkých európskych krajinách
– Pri inom použití:

17 obj.-% v Európe s výnimkou Holandska, Belgicka, 
Veľkej Británie
19 obj.-% v Holandsku, Belgicku, Veľkej Británii, Austrálii, 
na Novom Zélande.
V ostatných krajinách dbať na národné predpisy!

– Teplota pri použití je v rozsahu medzi –30 °C a 60 °C.
– Musí sa zabezpečiť, aby sa okolitá atmosféra nemohla zmeniť 

k horšiemu.
– Do nádrží bez vetrania, jám, kanálov atď. sa nesmie vstupovať 

s filtračným zariadením.
– Preveriť spôsobilosť filtra na ochranu dýchacích ciest: poznávacia 

farba, označenie, dátum exspirácie.
– Preveriť nutnosť ďalšieho osobného ochranného výstroja a jeho 

kompatibility.
– Plynové filtre nechránia proti čiastočkám! V prípade pochybnosti 

použiť kombinovaný filter!
– Škodlivé plyny, ktoré sú ťažšie než vzduch, sa môžu nahromadiť 

vo vyšších koncentráciách pri zemi.
– Poškodené filtre na ochranu dýchacích ciest alebo filtre na 

ochranu dýchacích ciest z poškodeného vrecka nepoužívať. 
– Nepoužívať filtre na ochranu dýchacích ciest, ktorých dátum 

exspirácie je prekročený (údaje na filtri na ochranu dýchacích ciest). 
– Pri opätovnom používaní filtrov na ochranu dýchacích ciest 

sa ubezpečiť, že opätovné použitie je prípustné a zvyšná doba 
použiteľnosti je dostatočná.

– Pri používaní filtrov proti čiastočkám rádioaktívnych látok, 
vzduchom prenášaných biologických pracovných látok a enzýmov 
preveriť opätovnú použiteľnosť, v prípade potreby sa obrátiť na 
firmu Dräger.

– Filtre, ktoré sú ťažšie než 300 g, používať len s celotvárovou 
maskou.

Kritériá pre výber filtračných prístrojov (podľa nemeckej 
smernice DGUV-R 112-190)
Tabuľka 1: Výber filtračných prístrojov

Tabuľka 2: Typ filtra a trieda filtra (plynové filtre Dräger)

Tabuľka 3: Typ filtra a trieda filtra (filtre proti časticiam Dräger)

Tabuľka 4: Možné kombinácie filtrov na ochranu dýchacích ciest 
a ochranných masiek

Manipulácia

S filtrom na ochranu dýchacích ciest zaobchádzať starostlivo: zabrániť 
nárazu, pádu atď.! Do filtra na ochranu dýchacích ciest nevŕtať ostrými 
predmetmi. 
Vzduchu z filtra môže byť teplý a teleso filtra sa môže počas použitia 
silne zahriať. To je známkou správneho fungovania filtra.
 Obal a uzáver odstrániť až tesne pred použitím.
 Filter na ochranu dýchacích ciest tesne spojiť s ochrannou 

maskou..
Filtre na ochranu dýchacích ciest a ochranné masky používať len 
v uvedených kombináciách (pozri "Tabuľka 4: Možné kombinácie 
filtrov na ochranu dýchacích ciest a ochranných masiek").

Doba používania
Všeobecne platné orientačné hodnoty pre dobu používania nie je 
možné uviesť, pretože silne závisia od vonkajších podmienok, 
napr. druh a koncentrácia škodliviny, potreba vzduchu používateľa, 
vlhkosť vzduchu a teplota. 
– Plynové filtre sa musia vymeniť najneskôr vtedy, keď používateľ 

zistí prenikanie (pociťovanie zápachu, chuti, dráždenia).
– Kombinované filtre sa musia vymeniť pri prenikaní a/alebo 

zvýšenom odpore pri dýchaní.
– CO filtre s označením „CO200“ sa smú používať celkovo 60 minút 

v jednej pracovnej smene na ochranu proti oxidu uhoľnatému.
– NO filtre sa smú v jednej pracovnej zmene použiť len raz na 

ochranu proti nitróznym plynom.

– AX filtre sa smú v rámci jednej pracovnej zmeny (max. 8 hodín) 
opakovane používať v rámci príslušného maximálneho času 
použitia. Nad tento rámec je opätovné použitie neprípustné.

– Ak boli reaktorové filtre použité na ochranu proti rádioaktívnym 
časticiam, rádioaktívnemu jódu alebo rádioaktívnemu jódmetánu, 
nesmú sa ďalej používať.

Skladovanie
Filtre na ochranu dýchacích ciest skladovať v miestnostiach 
s normálnou vlhkosťou (<90 % rel. vlhkosť), teplotou (-10 °C až 55 °C) 
a neznečisteným vzduchom. Maximálna doba skladovania po prvý raz 
otvorených filtrov na ochranu dýchacích ciest je 6 mesiacov, pokiaľ sa 
filter po použití opäť uzavrie.
Filtre konštrukčných radov 940 a 1140 uzatvoriť originálnou zátkou filtra 
a originálnym viečkom filtra. 
Filtre konštrukčného radu 990 zavarte do vrecka.
Skladovateľnosť sa môže obmedziť, ak sa filtre skladujú za iných 
podmienok.
Výnimka:
Otvorené filtre AX, NOx, CO a reaktorové filtre sa smú skladovať do 
doby použitia len v originálnych obaloch. Tieto filtre sa nesmú 
používať opakovane.
Likvidácia
Filtre na ochranu dýchacích ciest zlikvidovať ako nebezpečný odpad 
podľa príslušných platných miestnych predpisov o likvidácii odpadov.

Pro vaši bezpečnost
Postupujte podle návodu k použití! Každá manipulace s dýchacím 
filtrem vyžaduje přesnou znalost a dodržování tohoto návodu k použití 
a návodu k použití použité dýchací přípojky.
Dýchací filtry jsou určeny pouze k popsanému použití.
Popis
Tento návod k použití popisuje plynové a kombinované filtry.
Účel použití
Plynové a kombinované filtry tvoří dohromady s dýchací přípojkou 
(např. celoobličejovou maskou) dýchací přístroj s filtrem. Dýchací 
přístroje s filtrem slouží k filtrování určitých plynů, výparů a pevných 
částic ze vzduchu vdechovaného jejich uživatelem, a to v rámci 
uvedených mezních hodnot.
Schválení
Dýchací filtry jsou schválené podle:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (EU) 2016/425
 (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Prohlášení o shodě: viz www.draeger.com/product-certificates
Plynový výkon a označení kombinovaných filtrů, použitelných proti 
oxidu uhelnatému, kromě toho vyhovují normě DIN 58 620.
Filtry typu Reaktor vyhovují navíc normě DIN 58 621.
Omezení účelu použití
– Filtry nenasazujte v atmosféře obohacené kyslíkem.
– Podle druhu konstrukce lze dýchací filtry Dräger nasadit 

v souladu s jejich určením také v oblastech označených jako 
zóna 1 a 2 příp. 21 a 22.

– Oxid uhelnatý je bez zápachu, bez chuti a nedráždí dýchací cesty. 
Používejte filtr typu CO jen v souladu s uvedenou dobou provozní 
použitelnosti. Ukončení doby provozní použitelnosti nelze stanovit 
jinak.

– Nepoužívejte dýchací přístroje s filtrem při podezření na jiné 
škodlivé látky s nevýraznými výstražnými vlastnostmi (pach, chuť, 
dráždění očí a dýchacích cest).

– Plynové filtry s označením A1 nebo A2 se nesmějí používat 
proti látkám s nízkým bodem varu. Totéž platí i o příslušných 
vícerozsahových filtrech.

– Dýchací filtry se šroubovou přípojkou M45 x 3 smí používat jen 
hasičský sbor při dohašení požáru. Odpor při výdechu u kombinace 
s přetlakovou maskou nesplňuje hodnoty, které požaduje norma 
EN 14 387.

– Filtry typu AX se smějí používat jen proti těmto látkám s nízkým 
bodem varu:

– Filtry typu AX se nesmějí používat proti směsím látek s nízkým 
bodem varu mezi sebou nebo směsím látek s nízkým bodem varu 
a jiných organických sloučenin, protože v takovém případě by 
docházelo k desorpčním procesům na filtru.

– Filtry AX je možno používat i jako filtry typu A2. V takovém případě 
však nesmějí být použity i proti látkám s nízkým bodem varu.

– Filtry typu Reaktor chrání před inkorporací radioaktivních částic, 
radioaktivního jódu a radioaktivního jódmetanu. Poskytují však 
ochranu proti záření radioaktivních látek nebo před škodlivými 
účinky záření.

Použité symboly
Pozor! Postupujte podle návodu k použití.

Možno skladovat do …

Teplotní rozsah okolního prostředí při skladování

Maximální vlhkost okolního prostředí při skladování

Dýchací filtry pro ochranu proti AX, CO, NOX a inkorporaci 
radioaktivních částic, radioaktivního jódu a radioaktivního 
jódmetanu použijte jen jednou!

R Označení „R“ znamená, že dodatečné zkoušky dle normy 
EN 143:2000/A1:2006 prokázaly, že díl kombinovaného filtru pro 
filtrování částic je vhodný pro opětovné použití po expozici 
aerosolem (použití pro více pracovních směn).

D Test ukládání dolomitového prachu proti ucpávání dle normy 
EN 14387 byl úspěšně vykonán.

Předpoklady použití
Pro používání dýchacích přístrojů s filtrem jsou směrodatné normy 
EN 529 a EN 14 387 i EN 143:2000/A1:2006 a příslušné předpisy 
jednotlivých zemí. Uživatel dýchacího přístroje s filtrem musí být 
poučen o jeho používání a být pro jeho používání vhodný a způsobilý.
Řiďte se přesně platnými národními předpisy o používání dýchacích 
přístrojů s filtrem (v Německu např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na 
Novém Zélandu např. AS/NZS 1716:2012).

– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh 
a koncentrace škodlivých látek).

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí poklesnout pod následující 
mezní hodnoty:
– Při použití na ochranu proti oxidu uhelnatému:

19 obj. % ve všech evropských zemích
– Při jiném použití:

17 obj. % v Evropě, kromě Nizozemí, Belgie a Velké Británie
19 obj. % v Nizozemí, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na 
Novém Zélandě.
Pro ostatní země platí příslušné národní předpisy!

– Teploty pro použití leží v rozsahu od –30 °C do 60 °C.
– Je třeba zajistit, aby se okolní atmosféra nemohla nepříznivě změnit.
– S dýchacími filtračními přístroji se nesmí vstupovat do 

neodvětrávaných nádrží, jímek, kanálů atd.
– Zkontrolujte vhodnost dýchacího filtru: Identifikační barvu, typové 

označení, datum expirace.
– Prověřte nutnost dalších osobních ochranných pomůcek a jejich 

vzájemnou kompatibilitu.
– Plynové filtry nechrání proti částicím! V případě pochyb použijte 

kombinované filtry!
– Škodlivé plyny, které jsou těžší než vzduch, se mohou v blízkosti 

země nahromadit ve vyšších koncentracích.
– Nepoužívejte poškozené dýchací filtry nebo filtry z poškozeného 

sáčku. 
– Nepoužívejte dýchací filtry, jejichž datum použitelnosti bylo 

překročeno (údaje na dýchacím filtru).
– V případě opakovaného použití dýchacích filtrů se vždy přesvědčte, 

zda je opakované použití dovoleno a zda zbytková doba provozní 
upotřebitelnosti je dostačující.

– Při použití filtrů proti částicím radioaktivních látek, vzduchem 
přenášených biologických materiálů a enzymů je třeba zkontrolovat 
možnost jejich opětovného použití; v případě potřeby se obraťte na 
firmu Dräger.

– Filtry těžší než 300 g používejte jen ve spojení s celoobličejovou 
maskou.

Kritéria pro volbu dýchacích přístrojů s filtrem (podle německé 
směrnice DGUV-R 112-190)
Tabulka 1: Výběr dýchacích přístrojů s filtrem

Tabulka 2: Typ filtru a třída filtru (plynové filtry Dräger)

Tabulka 3: Typ filtru a třída filtru (částicové filtry Dräger)

Tabulka 4: Možné kombinace dýchacích filtrů a dýchací přípojky

Používání

S dýchacími filtry zacházejte opatrně: Chraňte je před nárazy, pádem 
na zem apod! Nevrtejte do dýchacího filtru špičatými předměty.
Vzduch z filtru může být teplý a těleso filtru se může při použití silně 
zahřát. To je známkou správného fungování filtru.
 Obal a uzávěr sejměte až krátce před použitím.
 Dýchací filtr spojte těsně s dýchací přípojkou.

Dýchací filtry a dýchací přípojky používejte jen v uvedených 
kombinacích (viz "Tabulka 4: Možné kombinace dýchacích filtrů 
a dýchací přípojky").

Doba provozní upotřebitelnosti
Všeobecně platné směrné hodnoty pro dobu provozní použitelnosti 
není možno uvést, protože jsou silně závislé na vnějších podmínkách; 
např. na druhu a koncentraci škodlivé látky, potřebě dýchacího 
vzduchu uživatele či vlhkosti a teplotě vzduchu.
– Plynové filtry se musí vyměnit nejpozději tehdy, když uživatel zjistí 

(podle zápachu, chuti nebo příznaků podráždění) proražení filtru.
– Kombinované filtry musejí být při proražení a/nebo zvýšeném 

odporu při dýchání vyměněny.
– Filtry typu CO s označením „CO20“ smějí být použity v jedné 

pracovní směně maximálně 20 minut na ochranu proti oxidu 
uhelnatému.

– Filtry typu NO smějí být použity pouze jednou za pracovní směnu 
na ochranu proti nitrózním plynům.

– Filtry typu AX smějí být použity během jedné pracovní směny 
(max. 8 hodin) v rámci příslušné maximální doby nasazení 
opakovaně. Opakované použití nad tento časový rámec je 
nepřípustné.

– Filtry typu Reaktor se již dále nesmí používat, pokud byly 
nasazeny k ochraně proti radioaktivním částicím, radioaktivnímu 
jódu nebo radioaktivnímu jódmetanu.

Uskladnění
Dýchací filtry skladujte v prostorách s normální vlhkostí (<90 % rel. 
vlhkosti), teplotou (-10 °C až 55 °C) a neznečištěným vzduchem. 
Maximální doba skladování poprvé otevřených dýchacích filtrů je 
6 měsíců, pokud se filtr po použití opět uzavře do obalu.
Filtry sérií 940 a 1140 uzavřete originální zátkou filtru a originální 
krytkou filtru. 
Filtry série 990 zavařte do sáčku.
Na skladovatelnost může mít negativní vliv, jestliže jsou filtry 
skladovány za jiných podmínek.
Výjimka:
Otevřené filtry typů AX, NOx, CO a Reaktor se smí v originálním obalu 
skladovat jen do použití. Tyto filtry se nesmí znovu použít.
Likvidace do odpadu
Dýchací filtry likvidujte jako nebezpečný odpad v souladu s platnými 
místními předpisy o likvidaci odpadu.

SK - Návod na použitie

Skupina 1:
acetaldehyd; 2-aminobután; 2-amino-2-metylpropán; 2-bróm-2-
chlór-1,1,1-trifluóretán; brommetán; 1,3-butadién; 1-chlór-1,1-
difluóretán; chlórfluórmetán; 2-chlór-1,3-butadién; 3-chlór-1-
propén; 1,1-dichlóretén; dichlórmetán; dietylamín; 1,1-difluóretén; 
dimetyléter; 1,1-dimetyletylamín; 1,2-epoxypropán; etantiol; 
etylénoxid; jódmetán; metanol; monochlórdimetyléter; 2-propenal 
(akrolein); propylenimin; trichlórmetán; vinylchlorid
Skupina 2:
acetón; brómetán; bután; chlóretán; 2-chlórpropán; 
1,3-cyklopentadién; dibrómdifluórmetán; 1,1-dichlóretán; 
1,2-dichlóretén (cis); 1,2-dichlóretén (trans); 1,2-dichlór-
1,1,2,2-tetrafluóretán; dietyléter; dimetoxymetán; dimetylpropán; 
1,3-epoxypropán; etylformiat; glyoxal; metylacetát; metylbután; 
metylformiat; metylpropán; n-pentán, propanal

VÝSTRAHA
Filtračný prístroj nepoužívať, ak sú nejasnosti týkajúce sa 
účelu použitia alebo podmienok používania. Pri používaní 
dbať na nasledovné upozornenia. 
V opačnom prípade to môže u používateľa spôsobiť ťažké 
poškodenie zdravia alebo dokonca smrť.

Filtračný prístroj Násobok1) 
hraničnej hodnoty2)

1) Pri filtračných prístrojoch s kombinovaným filtrom platia príslušné 
násobky medznej hodnoty pre časť plynového filtra alebo filtra proti 
čiastočkám, a to vždy tá prísnejšia hodnota.

2) Zmena na základe národných predpisov je možná.

Polomaska/štvrťmaska s filtrom P2 10
Celotvárová maska alebo ústenka s filtrom P2 15

Polomaska/štvrťmaska s filtrom P33) alebo 
plynovým filtrom4)

30

Celotvárová maska alebo ústenka s filtrom P3 
alebo plynovým filtrom4)

400

-10C

+55C

<90%

2

!

3) Pre Austráliu a Nový Zéland (SAI Global) platí: Filtre P3 poskytujú 
ochranu P3 len v kombinácii s celotvárovými maskami. S polomaskami 
poskytujú ochranu ako filtre P2 bez obmedzenia používania.

4) Pokiaľ sa tým neprekročia maximálne prípustné koncentrácie pre 
plynový filter 1000 ml/m3 (0,1 obj.-%) v triede plynového filtra 1, 
5000 ml/m3(0,5 obj.-%) v triede plynového filtra 2.

Typ Poznávacia 
farba Hlavná oblasť používania Trieda

A hnedá Organické plyny a výpary s 
bodom varu >65 °C

1

2
B sivá Anorganické plyny a pary, napr. 

chlór, hydrogénsulfid 
(sírovodík), hydrogénkyanid 
(kyselina kyanovodíková) – nie 
proti oxidu uhoľnatému

1

2

E žltá Oxid siričitý, hydrogénchlorid 
(chlorovodík) a iné kyslé 
plyny

1

2
K zelená Amoniak a organické deriváty 

amoniaku
1

2
AX hnedá Pre organické zlúčeniny s 

nízkym bodom varu skupiny 1 
a 2

NO-P3 modro-biela Nitrózne plyny, napr. NO, 
NO2, NOX

–

Hg-P31)

1) Maximálna doba používania 50 hodín (podľa EN 14 387, označenie: 
Hg-P3: max. 50 h).

červeno-biela Ortuť –
CO čierna Oxid uhoľnatý –
Reaktor
Reaktorový
P3

oranžovo-
biela

Rádioaktívny jód, rádioaktívny 
jódmetán, rádioaktívne častice 

–

Typ
Pozná-
vacia 
farba

Trieda Odlučovací 
výkon Obmedzenia

P biela 2 stredný Proti karcinogénnym 
látkam, rádioaktívnym 
látkam a vzduchom 
prenášaným biologickým 
pracovným látkam so 
zatriedením do rizikovej 
triedy 3 a enzýmom len 
podľa hodnotenia rizika

3 veľký Pre Austráliu a Nový Zéland 
(SAI Global) platí: Filtre P3 
poskytujú ochranu P3 len 
v kombinácii s celotvárovými 
maskami. S polomaskami 
poskytujú ochranu ako filtre 
P2 bez obmedzenia 
používania.

Filter na ochranu dýchacích 
ciest Ochranná maska

Filter na ochranu dýchacích ciest 
s naskrutkovaným závitovým 
pripojením podľa EN 148 časť 1 
konštrukčných radov 1140, 940

Celotvárové masky Dräger Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový 
náustok
Polomasky Dräger Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) X-plore® je registrovaná značka spoločnosti Dräger.

Filter na ochranu dýchacích ciest 
s naskrutkovaným závitovým 
pripojením M45 x 3 konštrukčného 
radu 1140

Celotvárové masky Dräger PE:
FPS 7000, Panorama Nova

Plynový filter 990; 
Kombinovaný filter 990

Celotvárové masky Dräger Rd40 
(s adaptérom 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový 
náustok
Polomasky Dräger Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Plynový filter 990 A1, B1E1;
Kombinovaný filter 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Polomaska Dräger:
Combitox

POZOR
Filtre na ochranu dýchacích ciest, ktoré sa môžu používať 
proti oxidu uhoľnatému, nepoužívajte pri teplote menej ako 
0 °C. Pri skladovaní pri teplote menej ako 0 °C sa filter musí 
pred použitím uviesť na teplotu okolia, aby sa dosiahol 
filtračný výkon.

POZNÁMKA
Filtre pre viac oblastí použitia sa môžu nezávisle od časovo 
ohraničeného ochranného účinku proti CO a NO používať 
pre iné uvedené látky aj po skončení doby používania pre 
CO a NO.

Skupina 
nízkovrúcich 
látok 

Koncentrácia pri 
použití

Maximálny čas 
použitia (min)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5 000 ml/m3 20

!

ii

CS - Návod k použití

Skupina 1:
Acetaldehyd; 2-aminobutan; 2-amino-2-metylpropan; 2-brom-2-
chlor-1,1,1-trifluoretan; brommetan; 1,3-butadien; 1-chlor-
1,1-difluoretan; chlorfluormetan; 2-chlor-1,3-butadien; 3-chlor-1-
propen; 1,1-dichloreten; dichlormetan; dietylamin; 1,1-difluoreten; 
dimetyléter; 1,1-dimetyletylamin; 1,2-epoxypropan; etantiol; 
etylénoxid; jódmetan; metanol; monochlordimetyléter; 2-propenal 
(acrolein); propylenimin; trichlormetan; vinylchlorid
Skupina 2:
Aceton; brometan; butan; chloretan; 2-chlorpropan; 
1,3-cyklopentadien; dibromdifluormetan; 1,1-dichloretan; 
1,2-dichloreten (cis); 1,2-dichloreten (trans); 1,2-dichlor-
1,1,2,2-tetrafluoretan; dietyléter; dimetoxymetan; dimetylpropan; 
1,3-epoxypropan; etylformiat; glyoxal; metylacetát; metylbutan; 
metylformiat; metylpropan; n-pentan; propanal

VAROVÁNÍ
Dýchací přístroj s filtrem nepoužívejte při nejasnostech 
ohledně účelu nebo podmínek jeho použití. Při použití 
dbejte následujících informací. 
V opačném případě může dojít k vážnému poškození zdraví 
uživatele nebo dokonce jeho úmrtí.

Dýchací přístroj s filtrem Násobek1) mezní 
hodnoty2)

1) U dýchacích přístrojů s kombinovaným filtrem platí příslušné násobky 
mezní hodnoty pro část s plynovým nebo částicovým filtrem, a to vždy 
přísnější hodnota.

2) Možné změny způsobené národními úpravami.

Polomaska/čtvrtmaska s filtrem P2 10
Celoobličejová maska nebo souprava z ústenky 
a nosní spony s filtrem P2

15

Polomaska/čtvrtmaska s filtrem P33) nebo 
plynovým filtrem4)

3) Pro Austrálii a Nový Zéland (SAI Global) platí: Filtry typu P3 poskytují 
ochranu P3 jen v kombinaci s celoobličejovými maskami. Ve spojení 
s polomaskami poskytují ochranu jako filtry P2 bez omezení v aplikaci.

30

Celoobličejová maska nebo souprava z ústenky 
a nosní spony s filtrem P3 nebo plynovým filtrem4)

4) Pokud tím nejsou překročeny nejvýše přípustné koncentrace pro 
plynový filtr 1000 ml/m3 (0,1 obj. %) ve třídě plynového filtru 1, 
5000 ml/m3 (0,5 obj. %) ve třídě plynového filtru 2.

400

-10C

+55C

<90%

2

!

Typ Identifikační 
barva Hlavní oblast použití Třída

A hnědá Organické plyny a páry 
s bodem varu >65 °C

1

2
B šedá Anorganické plyny a páry, 

například chlór, hydrosulfid 
(sirovodík), kyanovodík 
(kyselina kyanovodíková) – ne 
proti oxidu uhelnatému

1

2

E žlutá Oxid siřičitý, chlorovodík a 
jiné kyselé plyny

1

2
K zelená Čpavek a organické deriváty 

čpavku
1

2
AX hnědá Pro organické sloučeniny 

s nízkým bodem varu 
skupin 1 a 2

NO-P3 modro-bílá Nitrózní plyny, např. NO, 
NO2, NOX

–

Hg-P31)

1) Maximální doba použití 50 hodin (podle EN 14 387, označení: Hg-P3: 
max. 50 h).

červenobílá Rtuť –
CO černá Oxid uhelnatý –
Reaktor
Reaktor P3

oranžovo-bílá Radioaktivní jód, radioaktivní 
jódmetan 
radioaktivní částice 

–

Typ
Identifi-
kační 
barva

Třída Odlučovací 
výkon Omezení

P bílá 2 střední Proti rakovinotvorným 
látkám, radioaktivním 
látkám a vzduchem 
neseným biologickým 
pracovním látkám 
zařazeným do rizikové 
skupiny 3 a enzymům 
pouze po posouzení rizika

3 vysoký Pro Austrálii a Nový Zéland 
(SAI Global) platí: 
Filtry typu P3 poskytují 
ochranu P3 jen v kombinaci 
s celoobličejovými 
maskami. Ve spojení 
s polomaskami poskytují 
ochranu jako filtry P2 bez 
omezení v aplikaci.

Dýchací filtry Dýchací přípojka
Dýchací filtry se šroubovou 
přípojkou podle EN 148 část 1 
sérií 1140, 940

Celoobličejové masky 
Dräger Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový 
náustek
Polomasky Dräger Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) X-plore® je registrovaná značka firmy Dräger

Dýchací filtry se šroubovou 
přípojkou M45 x 3 série 1140

Celoobličejové masky Dräger PE:
FPS 7000, Panorama Nova

Plynové filtry 990; 
Kombinované filtry 990

Celoobličejové masky Dräger Rd40 
(s filtračním boxem 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ventilový náustek
Polomasky Dräger Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Plynové filtry 990 A1, B1E1;
Kombinované filtry 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Polomaska Dräger:
Combitox

POZOR
Dýchací filtry, vhodné proti oxidu uhelnatému, nepoužívejte 
při teplotě nižší než 0 °C. Při uskladnění filtru při teplotě pod 
0 °C je třeba jej před použitím zahřát na teplotu okolí, aby se 
dosáhlo plného filtračního výkonu.

UPOZORNĚNÍ
Vícerozsahové filtry lze používat nezávisle na časově 
omezeném ochranném účinku proti CO a NO i po uplynutí 
doby provozní použitelnosti pro tyto látky, a to proti ostatním 
uvedeným látkám.

Skupina 
nízkovroucích 
látek 

 Koncentrace nasazení Maximální doba 
nasazení (min)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1 000 ml/m3 60

< 5 000 ml/m3 20

!
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sl Plinski in kombinirani filtri Navodila za uporabo

sk Plynové a kombinované filtre Návod na použitie

cs Plynové a kombinované filtry Návod k použití

bg Газови и комбинирани филтри Инструкция за употреба

ro Filtre de gaz şi filtre combinate Instrucţiuni de utilizare

hu Gáz- és kombinált szűrők Használati utasítás
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За Вашата безопасност
спазвайте инструкцията за употреба! Всяко манипулиране с 
дихателния филтър предполага точни познания и спазване на 
тази инструкция за употреба, както и инструкцията за употреба на 
изполваната маска.
Дихателните филтри са предназначени само за описаната тук 
употреба.
Описание
Това ръководство за работа описва газови и комбинирани 
филтри.
Предназначение
Газовите филтри и комбинираните филтри заедно с маската 
(напр. цяла маска) образуват филтриращ уред. Филтриращите 
уреди отделят определени газове, пари и частици от вдишвания 
въздух, в рамките на зададени гранични стойности.
Допускане до употреба
Дихателните филтри са сертифицирани според:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (EC) 2016/425
 (EC) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Декларации за съответствие: 
виж www.draeger.com/product-certificates
Капацитетът и означението на комбинираните филтри, които 
могат да се използват за защита от въглероден монооксид, 
отговарят допълнително и на DIN 58 620.
Филтрите за реактори допълнително съответстват на DIN 58 621.
Ограничения на предназначението
– Филтрите да не се използват в обогатена на кислород 

атмосфера.
– В зависимост от конструкцията дихателните филтри на Dräger 

при употреба по предназначение могат да се използват и в 
обявени като зона 1 и 2 респ. 21 и 22 участъци.

– Въглеродният монооксид няма мирис, вкус и не дразни 
дихателните пътища. Филтрите CO да се използват само 
в рамките на указания срок на годност. Изтичането на срока 
на годност не може да бъде установен по друг начин.

– Не използвайте филтриращите уреди при съмнение 
за наличието на вредни вещества, които нямат 
предупреждаващи качества (мирис, вкус, дразнене на 
очите и дихателните пътища).

– Газови филтри с означение A1 или A2 не трябва да се 
използват за защита от вещества с ниска точка на кипене. 
Това се отнася и за съответните многофункцинални филтри.

– Дихателни филтри с винтова дихателна връзка M45 x 3 могат 
да се използват само от противопожарната служба за контрол 
на атмосферата след потушаване на пожари. При комбинация 
с маска с повишено налягане съпротивлението при издишване 
не отговаря на стойностите, изисквани от EN 14 387.

– Филтрите AX могат да се използват само срещу следните 
вещества с ниска точка на кипене:

– Филтрите AX не бива да се упортребяват за защита от смеси на 
вещества с ниска томка на кипене или от смеси на вещества 
с ниска точка на кипене с други органични съединения, тъй 
като те предизвикват десорбционни процеси във филтъра.

– Филтрите AX могат да се използват също и като филтри A2. 
В този случай те също не могат да се изполват за защита от 
вещества с ниска точка на кипене.

– Филтрите за реактори филтри защитават от попадане в 
организма на радиоактивни частици, радиоаиктивен йод и 
радиоактивен йодметан. Те обаче не предпазват от облъчване с 
радиоактивни вещества или от щети от облъчване.

Обяснение на символите
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за употреба.

Може да се съхранява до…

Температурен диапазон при съхранение

Максимална влажност при съхранение

Дихателните филтри за защита от AX, CO, NOX и попадане 
в организма на радиоактивни частици, радиоактивен йод 
и радиоактивен йодметан се използват само веднъж!

R Означението с „R“ означава, с помощта на допълнителни 
изпитания съгласно EN 143:2000/A1:2006 е доказано, 
чечастта на комбинирания филтър, предназначеназа защита 
срещу частици, е пригодена за повторна употреба след 
експозиция(излагане) на аерозоли (употреба в няколко 
работни смени).

D Тестът за акумулиране на доломитен прах против запушване 
съгласно EN 14387 е проведен успешно.

Предпоставки за употреба
За употребата на филтриращи уреди са меродавни EN 529, както 
и EN 14 387 и EN 143:2000/A1:2006 и съответните национални 
изисквания. Ползвателят на филтриращия уред трябва да бъде 
инструктиран за употребата му и да бъде в състояние да го 
употребява.
Да се спазват валидните национални предписания за използване 
на филтриращи уреди (в Германия напр. DGUV-R 112-190, в 
Австралия и Нова Зеландия напр. AS/NZS 1716:2012).

– Трябва добре да се познават околните условия (особено вида 
и концентрацията на вредните вещества).

– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да 
спада под следните гранични стойности:
– При употреба за защита от въглероден монооксид:

19 об.% във всички европейски държави
– При други приложения:

17 об.% в Европа, с изключение на Холандия, Белгия, 
Великобритания
19 об.% в Холандия, Белгия, Великобритания, Австралия, 
Нова Зеландия.
За други страни - да се спазват националните предписания!

– Работната температура е между –30 °C и 60 °C.
– Трябва да бъде гарантирано, че околната атмосфера не може 

да се промени към по-лоши показатели.
– С филтриращите уреди да не се влиза в непроветрени 

резервоари, изкопи, канали и др.
– Проверете годността на дихателния филтър: опознавателен 

цвят, означение, срок на годност.
– Проверете необходимостта от допълнителни лични 

предпазни средства и тяхната съвместимост с уредите за 
защита на дихателната система.

– Газовите филтри не предпазват от частици! При съмнение 
ползвайте комбиниран филтър!

– При вредни газове, които са по-тежки от въздуха, 
концентрацията при пода може да бъде по-голяма.

– Не използвайте увредени дихателни филтри или дихателни 
филтри от увредени опаковки. 

– Не използвайте дихателни филтри с изтекъл срок за 
съхранение (данните са на самия филтър).

– При повторна употреба на дихателен филтър, първо се уверете, 
че повторната му употреба е допустима и че оставащия срок на 
годност е достатъчен.

– При използване на филтри срещу частици на радиоактивни 
вещества, на пренасяни по въдуха биологични работни 
вещества и ензими, проверете допустимостта на повторната 
употреба; при необходимост се обърнете към Dräger.

– Филтри, които са по-тежки от 300 g, да се използват само 
с цяла маска.

Критерии за избор на филтриращи (споръе немската 
директива DGUV-R 112-190)
Таблица 1: Избор на филтърни уреди

Таблица 2: Видове и класове филтри (газови филтри на Dräger)

Таблица 3: Видове и класове филтри (филтри на Dräger 
срещу частици)

Таблица 4: Възможни комбинации от дихателен филтър 
и дихателна маска

Употреба

Манипулирайте внимателно с дихателните филтри: не ги блъскайте, 
не допускайте да падат и т.н.! Не пробивайте дихателните филтри 
с остри предмети. 
Въздухът от филтъра може да бъде топъл, а корпусът на филтъра 
може да се загрее силно по време на употреба. Това е индикация 
за правилното действие на филтъра.
 Опаковката и тапата да се отстраняват едва преди употреба.
 Свързвайте дихателните пътно с дихателната маска.

Използвайте дихателните филтри и маските само в описаните 
комбинации (виж "Tabela 4: Možne kombinacije dihalnih filtrov in 
dihalnih priključkov").

Срок на годност
Не могат да се посочат точни стойности за продължителността на 
използване, тъй като тя зависи силно от външните условия, напр. 
от вида и концентрацията на вредното вещество, необходимостта 
от въздух за ползвателя, влажността на въздуха и температурата.
– Когато ползвателят установи, че филтърът има пробив 

(миризма, вкус, дразнене), газовият филтър трябва да се смени.
– Комбинираните филтри трябва да се сменят при пробив и/или 

повишаване на съпротивлението при дишане.
– За защита от въглероден монооксид филтрите CO с означение 

„CO20“ могат да се използват в една работна смяна за 
максимум 20 минути.

– Филтрите NO могат да се използват само веднъж в рамките на 
една работна смяна за защита срещу азотни окиси.

– Филтрите AX могат да се използват повторно в рамките 
на една работна смяна (макс. 8 часа), при съобразяване 
с максималното им време на използване. По-продължителна 
употреба от посочената не се допуска.

– Филтрите за реактори филтри не бива да се използват повече, 
ако са били използвани против радиоактивни частици, 
радиоактивен йод или радиоактивен йодметан.

Съхранение
Дихателните филтри да се съхраняват в помещения с нормална 
влажност на въздуха (<90 % относителна влажност), температура 
(-10 °C до 55 °C) и при чист въздух. Максималната продължителност 
на съхранение на първоначално отворения филтър е 6 месеца, 
при условие че след употреба той отново се затвори:
Филтрите от серии 940 и 1140 да се затварят с оригиналната тапа 
и оригиналната капачка. 
Филтрите от серия 990 да се съхраняват в запечатани пликове.
Срокът на годност може да се промени, ако филтрите се съхраняват 
при други условия.
Изключение:
Отворените филтри AX, NOx, CO и филтрите за реактори филтри 
се съхраняват в оригиналната опаковка до употребата. Тези 
филтри не бива да се използват повторно.
Изхвърляне
Дихателните филтри да се изхвърлят като опасен отпадък, 
в съответствие с местните изисквания за изхвърляне на отпадъци.

Pentru siguranţa dumneavoastră
Respectaţi instrucţiunile de utilizare! Folosirea acestui filtru de 
respiraţie presupune cunoaşterea exactă şi respectarea instrucţiunilor 
de utilizare, precum şi a instrucţiunilor de utilizare a racordului de 
respiraţie folosit la momentul respectiv.
Filtrele de respiraţie sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici.
Descriere
Aceste instrucţiuni de utilizare descriu filtrul de gaz şi filtrul combinat.
Scopul utilizării
Filtrele de gaz şi filtrele combinate constituie împreună cu un racord 
de respiraţie (de ex. mască completă) un aparat filtrant. Aparatele 
filtrante filtrează din aerul respirat de la purtător, în interiorul valorilor 
limită afişate, anumite gaze, vapori şi particule.
Omologări
Filtrele de respiraţie sunt omologate conform:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (UE) 2016/425
 (UE) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Declaraţii de conformitate: 
vezi www.draeger.com/product-certificates
Capacitatea pentru gaz şi marcajul filtrelor combinate, care sunt utilizate 
împotriva monoxidului de carbon, corespund suplimentar DIN 58 620.
Filtrele pentru reactoare corespund suplimentar normei DIN 58 621.
Restricţiile scopului de folosire
– Nu folosiţi filtrele în atmosferă îmbogăţită cu oxigen.
– În funcţie de tipul constructiv, filtrele de respiraţie Dräger se pot 

folosi, în condiţii de utilizare conformă cu destinaţia, şi în zonele 
prevăzute cu indicii 1 şi 2, respectiv 21 şi 22.

– Monoxidul de carbon este inodor, insipid şi nu irită căilor respiratorii. 
Utilizaţi filtrele de CO numai corespunzător duratei de întrebuinţare 
afişate. Sfârşitul duratei de întrebuinţare nu poate fi altfel constatat.

– Nu utilizaţi aparatele filtrante dacă suspectaţi prezenţa altor 
substanţe nocive cu caracteristici de avertizare scăzute 
(miros, gust, iritare a ochilor şi a căilor respiratorii).

– Filtrele de gaz cu marcajul A1 sau A2 nu au voie să fie folosite 
împotriva substanţelor cu punct de vaporizare scăzut. Acest lucru 
este valabil şi pentru filtrele multifuncţionale corespunzătoare.

– Filtrele de respiraţie cu racord cu filet M45 x 3 au voie să fie 
folosite numai la pompieri pentru asistenţă după incendii. 
Rezistenţa de expirare nu corespunde la o combinaţie cu o mască 
de suprapresiune valorilor care necesită norma EN 14 387.

– Filtrele AX pot fi folosite numai împotriva următoarelor substanţe 
cu punct de vaporizare scăzut:

– Nu este permisă utilizarea filtrelor AX contra amestecurilor de 
substanţe cu temperatura de fierbere scăzută şi altor compuşi 
organici, deoarece trebuie ţinut cont de procesele de dezabsorbţie 
la filtru.

– Filtrele AX pot fi folosite şi ca filtre A2. În acest caz, ele nu pot fi 
folosite şi împotriva substanţelor cu punct de vaporizare scăzut.

– Filtrele pentru reactoare/particule care emit radiaţii nucleare 
protejează faţă de încorporarea particulelor radioactive, iodului 
radioactiv şi iodmetanului radioactiv. Ele nu oferă protecţie totuşi 
împotriva radiaţiilor emise de substanţe radioactive sau împotriva 
efectelor nocive ale radiaţiilor.

Explicitarea simbolurilor
Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.

Se poate depozita până la…

Domeniul de temperaturi al condiţiilor de depozitare.

Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare.

Folosiţi o singură dată filtrele de respiraţie pentru protecţie 
împotriva AX, CO, NOX şi împotriva încorporării de particule 
radioactive, iod radioactiv şi iodmetan radioactiv!

R Marcajul cu „R” înseamnă că a fost atestat prin verificări 
suplimentare conform EN 143:2000/A1:2006 faptul că partea 
filtrului de particule a filtrului combinat este adecvată pentru 
refolosirea după expunerea la aerosoli (utilizarea pe mai multe 
schimburi de lucru).

D Testul de acumulare cu praf de dolomită contra înfundării conform 
EN 14387 a fost trecut cu succes.

Condiţii preliminare pentru utilizare
Pentru întrebuinţarea aparatelor filtrante sunt determinante EN 529 
precum şi EN 14 387 şi EN 143:2000/A1:2006 şi reglementările 
naţionale corespunzătoare. Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie să 
fie instruit, trebuie să fie competent şi capabil să utilizeze aparatul de 
protecţie a respiraţiei.
Urmaţi exact prevederile naţionale valabile cu privire la folosirea 
aparatelor filtrante (în Germania de ex. DGUV-R 112-190, în Australia 
şi Noua Zeelandă de ex. AS/NZS 1716:2012).

– Trebuie cunoscute condiţiile ambiante (mai ales tipul şi 
concentraţia substanţelor nocive).

– Conţinutul de oxigen din aerul ambiant nu are voie să scadă sub 
următoarele valori limită:
– În cazul utilizării pentru protecţia împotriva monoxidului de 

carbon:
19 % volumic în toate ţările europene

– în cazul altor tipuri de utilizare:
17 % volumic în Europa cu excepţia Olandei, Belgiei, 
Marii Britanii
19 % volumic în Olanda, Belgia, Marea Britanie, Australia, 
Noua Zeelandă.
Pentru alte ţări respectaţi prevederile naţionale!

– Temperatura de utilizare în intervenţii între –30 °C şi 60 °C.
– Trebuie asigurate condiţiile ca atmosfera înconjurătoare să nu se 

poată modifica în mod defavorabil.
– Pătrunderea cu aparate filtrante în recipiente fără aerare, gropi, 

canale etc. este interzisă.
– Verificaţi aptitudinea filtrului de respiraţie: Culoarea de identificare, 

marcajul, data de expirare.
– Verificaţi necesitatea echipamentului de protecţie personal şi 

compatibilitatea acestuia.
– Filtrele de gaz nu protejează împotriva particulelor! În caz de 

incertitudine, folosiţi filtre combinate!
– Gazele nocive care sunt mai grele ca aerul se pot îmbogăţi mai 

aproape de sol în concentraţii mai ridicate.
– Nu folosiţi filtrele de respiraţie deteriorate sau filtrele de respiraţie 

din sacul deteriorat. 
– Nu folosiţi filtrele de respiraţie a căror dată de expirare a fost 

depăşită (indicaţii pe filtrele de respiraţie).
– Asiguraţi-vă în caz de utilizare ulterioară a filtrelor de respiraţie că 

utilizarea ulterioară este permisă şi durata de exploatare rămasă 
este suficientă.

– În cazul utilizării împotriva particulelor de substanţe radioactive, 
substanţelor de lucru biologice şi enzimelor purtate de aer verificaţi 
posibilitatea de reutilizare; dacă este cazul, adresaţi-vă firmei Dräger.

– Folosiţi filtrele mai grele 300 g numai cu o mască completă.
Criterii pentru alegerea aparatelor filtrante (conform 
directivei germane DGUV-R 112-190)
Tabelul 1: Alegerea aparatelor filtrante

Tabelul 2: Tipul şi clasa filtrului (filtre de gaz Dräger)

Tabelul 3: Tipul şi clasa filtrului (filtru de particule Dräger)

Tabelul 4: Combinaţii posibile de filtre de respiraţie şi racord 
de respiraţie

Utilizarea

Trataţi cu atenţie filtrul de respiraţie: nu îl expuneţi la şocuri, nu îl lăsaţi 
să cadă etc.! Nu găuriţi filtrul de respiraţie cu obiecte ascuţite. 
Aerul din filtru poate fi cald şi carcasa filtrului se poate încălzi puternic 
în timpul utilizării. Acesta este un indiciu pentru funcţionarea corectă a 
filtrului.
 Înlăturaţi ambalajul şi închizătorul abia cu puţin timp înainte de 

întrebuinţare.
 Conectaţi filtrul de respiraţie etanş racordul pentru.

Folosiţi filtrele de respiraţie şi racordurile de respiraţie numai 
în combinaţiile menţionate (a se vedea "Tabelul 4: Combinaţii 
posibile de filtre de respiraţie şi racord de respiraţie").

Durata de exploatare
Valorile orientative cu valabilitate generală pentru durata de întrebuinţare 
nu pot fi indicate, deoarece depind de condiţiile exterioare, de ex. de tipul 
şi concentraţia substanţei nocive, necesarul de aer al utilizatorului, 
umiditatea aerului şi de temperatură.
– Filtrele pentru gaz trebuie schimbate cel târziu când utilizatorul 

constată străpungerea (apariţii de miros, gust sau iritaţii).
– Filtrele combinate trebuie schimbate în caz de străpungere şi / 

sau rezistenţă ridicată la respiraţie.
– Filtrele de CO cu identificatorul „CO20“ pot fi folosite doar o dată 

într-un schimb de lucru pentru maxim 20 de minute pentru 
protecţia împotriva monoxidului de carbon.

– Filtrele de NO pot fi folosite doar o dată într-un schimb de lucru 
pentru protecţia împotriva gazelor azotice.

– Filtrele AX pot fi utilizate în mod repetat într-un schimb de lucru 
(max. 8 ore) în cadrul fiecărei durate maxime de utilizare. 
Reutilizarea peste acest interval nu este permisă.

– Utilizarea filtrelor pentru reactoare/particule care emit radiaţii 
nucleare nu mai este permisă, dacă ele au fost folosite pentru 
protecţie împotriva particulelor radioactive, iodului radioactiv sau 
iod-metanului radioactiv.

Depozitarea
Depozitaţi filtrele de respiraţie în încăperi cu umiditate normală 
(umiditate relativă <90 %), temperatura (-10 °C până la 55 °C) şi aer 
nepoluat. Perioada maximă de depozitare a filtrelor de respiraţie 
deschise pentru prima dată este de 6 luni, dacă filtrul este închis din 
nou după întrebuinţare:
Închideţi filtrele din seriile de fabricaţie 940 şi 1140 cu buşoane de filtru 
şi capace de filtru originale. 
Sudaţi filtrele seriei de fabricaţie 990 într-un sac.
Durata admisă de depozitare poate fi prejudiciată dacă filtrele sunt 
depozitate în alte condiţii.
Excepţie:
Depozitarea filtrelor deschise AX, NOx, CO şi pentru reactoare/
particule care emit radiaţii nucleare este permisă numai până la 
folosire, în ambalajul original. Reutilizarea acestor filtre este interzisă.
Evacuarea ca deşeu
Evacuaţi ca deşeu filtrele de respiraţie corespunzător prescripţiilor 
locale privind deşeurile.

Az Ön biztonsága érdekében
A használati utasításokat tartsák be! A légzési szűrő mindennemű 
kezelésének előfeltétele, hogy pontosan ismerjék és tartsák be a jelen 
kezelési utasításban, valamint a mindenkor alkalmazott légzőkészülék 
használati utasításában foglaltakat.
A légzési szűrő csak a pontosan meghatározott alkalmazásra 
használható.
Leírás
Ez a használati útmutató a gáz- és kombinációs szűrő leírását 
tartalmazza.
Az alkalmazás célja
A gázszűrő és a kombinált szűrő a légzőkészülékkel (pl.: álarc) együtt 
szűrőkészüléket alkotnak. A szűrőkészülékek kiszűrik a viselőjük által 
belélegzett levegőből a megadott határértékeken belül a meghatározott 
gázokat, gőzöket és részecskéket.
Engedélyek
A légzési szűrő a következő szerint van engedélyezve:
 EN 14 387
 EN 143:2000/A1:2006
 (EU) 2016/425
 (EU) 2016/425 as brought into UK law and amended
 TP TC 019/2011
 AS/NZS 1716:2012
Megfelelőségi nyilatkozatok: 
lásd www.draeger.com/product-certificates
A gázteljesítménynek és a szénmonoxid ellen alkalmazható 
kombinációs szűrők jelölésének ezen felül meg kell még felelnie 
a DIN 58 620 előírásainak is.
A reaktor szűrők ezenkívül megfelelnek a DIN 58 621 előírásainak.
Az alkalmazási cél korlátozásai
– A szűrő nem alkalmazható oxigénnel dúsított légkörben.
– A Dräger légzési szűrők építési módjuknak köszönhetően 

rendeltetészerű használat esetén az 1. és 2. ill. 21. és 22. 
zónaként kijelölt területeken is alkalmazhatók.

– A szénmonoxid szagtalan, íztelen és nem irritálja a légutakat. 
A CO-szűrőt csak a megadott használati időnek megfelelően 
szabad alkalmazni. A használati idő vége másképpen nem 
állapítható meg.

– A szűrőkészülékeket nem szabad olyan káros anyagok 
kiszűrésére használni, amelyeket nehéz érzékelni (szag, íz, 
a szem és a légzőutak ingerlése).

– Az A1 vagy A2 jelölésű gázszűrőket nem szabad könnyen párolgó 
folyadékok ellen alkalmazni. Ez érvényes a megfelelő kombinált 
szűrőkre is.

– M45 x 3 menetes csatlakozású légzési szűrőket csak a tűzoltóság 
használhatja tűzesetek utáni ellátás során. A kilégzési ellenállás 
túlnyomásos álarc kombinációja esetén nem felel meg azoknak 
az értékeknek, amelyeket az EN 14 387 megkövetel.

– Az AX-szűrőket csak a következő könnyen párolgó folyadékok 
ellen szabad alkalmazni:

– Az AX-szűrőket nem szabad könnyen párolgó folyadékok elegyei, 
vagy könnyen párolgó folyadékok és más szerves vegyületek 
elegyei ellen alkalmazni, mivel ilyenkor a szűrőkön deszorpciós 
folyamatokkal kell számolni.

– Az AX-szűrők A2-szűrőként is használhatók. Ebben az esetben 
nem szabad alacsony forráspontú anyagokkal szemben használni.

– A reaktor-szűrők a radioaktív anyagrészecskék, radioaktív jód 
vagy radioaktív jódmetán behatolásával szemben védenek. 
Mindazonáltal nem védenek a radioaktív anyagok sugárzásával 
vagy a sugárzás okozta sérülésekkel szemben.

Az alkalmazott szimbólumok jelentése
Figyelem! Tartsa be a használati utasítást.

Tárolható …-ig

Tárolási hőmérséklettartomány

Maximális páratartalom a tárolási idő alatt

Az AX, CO, NOX ellen védő légzési szűrőket és a radioaktív 
anyagrészecskék, radioaktív jód vagy radioaktív jódmetán 
behatolásával szemben védő szűrőket csak egyszer szabad 
használni!

R Az "R" jelölés azt jelenti, hogy az EN 143:2000/A1:2006 szerinti 
kiegészítő vizsgálatokkal bizonyították, hogy a kombinált szűrő 
részecskeszűrő-része megfelel az aeroszol-expozíció utáni 
ismételt (azaz több munka-műszakon keresztül történő) 
alkalmazás követelményeinek.

D Az EN 14387 szerint sikeresen megfelelt a dolomitpor-telítődési 
tesztnek.

A használat előfeltételei
A szűrőkészülékek használatára az EN 529 valamint az EN 14 387 
és az EN 143:2000/A1:2006 és a megfelelő nemzeti szabályok 
a mértékadók. A szűrőkészüléket használó személyt be kell tanítani, 
valamint a személynek alkalmasnak kell lennie a légzésvédő 
használatára.
Pontosan be kell tartani a szűrőkészülékek használatára vonatkozó 
érvényes nemzeti előírásokat (Németországban pl. a DGUV-R 112-
190, Ausztráliában és Új-Zélandon pl. AS/NZS 1716:2012).

– A környezeti viszonyoknak (különösen a káros anyagok fajtáinak 
és koncentrációjuknak) ismertnek kell lenniük!

– A környező levegő oxigén-tartalma nem süllyedhet az alábbi 
határértékek alá:
– Szénmonoxid elleni védelemre történő alkalmazás esetén:

19 térf.-% minden európai országban
– Más alkalmazás esetén:

17 térf.-% Európában kivéve Hollandia, Belgium és az 
Egyesült Királyság
19 térf.-% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült 
Királyságban, Ausztráliában és Új-Zélandon.
Más országok esetében a nemzeti előírásokat kell figyelembe 
venni!

– Használati hőmérséklet: –30 °C ... 60 °C.
– Biztosítani kell, hogy a környezeti atmoszféra ne változhasson 

hátrányosan.
– Rossz szellőzésű tartályokba, gödrökbe, csatornákba, stb. nem 

szabad szűrőkészülékekkel belépni.
– A légzésszűrő alkalmasságának vizsgálata: Jelzőszínek, jelölések, 

lejárati dátumok.
– Meg kell vizsgálni további személyi védőberendezések 

szükségességét és azok kompatibilitását.
– A gázszűrők nem védenek a szilárd részecskék ellen! Kétes esetben 

kombinált szűrőt kell használni!
– A levegőnél nehezebb káros gázok magasabb koncentrációban 

dúsulhatnak fel a talaj közelében.
– Nem szabad használni a légzési szűrőt, ha akár a szűrő maga, 

akár csak a szűrő tasakja megsérült! 
– Nem szabad olyan légzési szűrőt felhasználni, amelynek 

eltarthatósági dátuma már lejárt (magán a légzési szűrőn van 
megadva).

– Légzési szűrők ismételt alkalmazása esetén biztosítani kell, 
hogy az ismételt alkalmazás megbízható legyen, és a hátralévő 
használati időtartam elegendő legyen.

– Ha a részecskeszűrőt radioaktív anyagrészecskék, levegőben 
terjedő biológiai munkaanyagok és enzimek kiszűrésére 
használják, akkor meg kell vizsgálni a szűrő újbóli felhasználását; 
adott esetben a Dräger céghez kell fordulni.

– Azokat a szűrőket, amelyek 300 g-nál nehezebbek, csak teljes 
maszkkal szabad használni.

A szűrőkészülékek kiválasztásának kritériumai 
(a német DGUV-R 112-190 irányelv szerint)
1. táblázat: A szűrőkészülékek kiválasztása

2. táblázat: Szűrőtípus és szűrőosztály (Dräger-gázszűrő)

3. táblázat: Szűrőtípus és szűrőosztály (Dräger részecskeszűrő)

4. táblázat: Légzési szűrők és légzőkészülékek lehetséges 
kombinációi

Kezelés

A légzési szűrő kezelése megfelelő óvatossággal történjék: nem 
szabad ütni, nem szabad leejteni, stb.! A légzési szűrőbe nem szabad 
hegyes tárgyakkal beleszúrni. 
Előfordulhat, hogy a szűrőből kiáramló levegő meleg, és a szűrőház a 
használat során erősen felmelegszik. Ez a jele a szűrő megfelelő 
működésének.
 A csomagolást és a záródugókat csak röviddel a használat előtt 

kell eltávolítani.
 A légzési szűrőt tömören össze kell kapcsolni a légzőkészülékkel.

A légzési szűrőket és a légzésbiztosító egységeket csak a megadott 
kombinációkban szabad használni (lásd: "4. táblázat: Légzési szűrők 
és légzőkészülékek lehetséges kombinációi").

Használati idő
A használati időre vonatkozóan általános érvényű irányértéket 
nem lehet megadni, mivel ezek erősen függenek a külső feltételektől; 
pl.: a károsanyag fajtájától és koncentrációjától, a felhasználó 
levegőszükségletétől, a páratartalomtól és a hőmérséklettől.
– A gázszűrőket legkésőbb akkor kell kicserélni, ha a felhasználó 

észleli az átszakadást (szag-, íz- vagy ingertünetek).
– A kombinált szűrőket akkor kell kicserélni, ha átszakadás történik 

és/ vagy megnövekszik a légzési ellenállás.
– A "CO20" jelöléssel ellátott CO-szűrők szénmonoxid elleni védelemre 

egy műszakban csak legfeljebb 20 percen keresztül használhatók.
– Az NO-szűrők egy műszakban egyszer használhatók nitrózus 

gázok elleni védelemre.

– Az AX-szűrők egy műszakon (max. 8 órán) belül a mindenkori 
maximális használati időkeretben ismételten is használhatók. 
Az ezen túlmenő ismételt alkalmazás nem megengedett.

– A reaktor-szűrőket nem szabad többé alkalmazni, ha radioaktív 
anyagrészecskék, radioaktív jód vagy radioaktív jódmetán elleni 
védelemre használták őket.

Tárolás
A légzési szűrők tárolása normál páratartalmú (<90 % rel. páratartalom), 
normál hőmérsékletű (-10 °C - 55 °C) és tiszta levegőjű helyiségben 
történjen. Az először kinyitott légzési szűrők maximális tárolási ideje 
6 hónap, amennyiben a szűrőt a használat után ismét lezárják.
A 940 és 1140 gyártási sorozatú szűrőket eredeti szűrődugóval és 
eredeti szűrősapkával kell lezárni. 
A 990 gyártási sorozatú szűrőket zacskóba kell hegeszteni.
A tárolhatóság csökkenhet, ha a szűrőket más feltételek mellett tárolják.
Kivétel:
A kinyitott AX-, NOx-, CO- és reaktor-szűrőket csak a használatig 
szabad az eredeti csomagolásban tárolni. Ezeket a szűrőket nem 
szabad újra felhasználni.
Ártalmatlanítás
A légzési szűrőket a mindenkori érvényes helyi hulladékmegsemmisítési 
előírásoknak megfelelően, veszélyes hulladékként kell ártalmatlanítani.

BG - Инструкция за употреба

Група 1:
ацеталдехид; 2-аминобутан; 2-амино-2-метилпропан; 2-бром-
2-хлор-1,1,1-трифлуоретан; бромметан; 1,3-бутадиен; 1-хлор-
1,1-дифлуоретан; хлорфлуорметан; 2-хлор-1,3-бутадиен; 
3-хлор-1-пропен; 1,1-дихлоретен; дихлорметан; диетиламин; 
1,1-дифлуоретен; диметилетер; 1,1-диметилетиламин; 
1,2-епоксипропан; етантиол; етиленоксид; йодметан; метанол; 
монохлордиметилетер; 2-пропенал (акролеин); пропиленимин; 
трихлорметан; винилхлорид
Група 2:
ацетон; брометан; бутан; хлоретан; 2-хлорпропан; 
1,3-циклопентадиен; дибромдифлуорметан; 1,1-дихлоретан; 
1,2-дихлоретен (cis); 1,2-дихлоретен (trans); 1,2-дихлор-
1,1,2,2-тетрафлуоретан; диетилетер; диметоксиметан; 
диметилпропан; 1,3-епоксипропан; етилформиат; глиоксал; 
метилацетат; метилбутан; метилформиат; метилпропан; 
n-пентан; пропанал

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При неясности относно начина и условията на употреба, 
не използвайте филтриращия уред. При употреба 
спазвайте следните указания. 
В противен случай могат да бъдат причинени тежки 
увреждания на здравето на ползвателя и да се стигне 
дори до смърт.

Филтриращ уред
Превишаване 
в пъти1) на 
граничната 
стойност2)

1) При филтриращи уреди с комбинирани филтри са валидни 
съответните многократности на граничните стойности за частта 
срещу газове или срещу частици, и то винаги на по-
ограничаващата стойност.

2) Възможни са промени според националните предписания

Полумаска и четвърт маска с филтър P2 10
Цяла маска или мунщук с филтър P2 15

Полумаска и четвърт маска с филтър P33) 
или с газов филтър4)

30

Цяла маска или мунщук с филтър P3 или 
с газов филтър4)

400

-10C

+55C

<90%

2
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3) За Австралия и Нова Зеландия (SAI Global) е в сила: филтрите P3 
предлагат защита P3 само в комбинация с цели маски. 
С полумаските предлагат защита като филтри P2 без 
ограничения в употребата.

4) Ако по този начин вече не се превишават максимално 
допустимите концентрации за газови филтри от 1000 мл/м3 (0,1 
об. %) в клас газови филтри 1, 5000 мл/м3 (0,5 об. %) в клас 
газови филтри 2.

Тип Опознава-
телен цвят

Главна област на 
приложение Клас

A кафяв Органични газове и пари с 
точка на кипене >65 °C

1

2
B сив Неорганични газове и пари, 

например хлор, 
хидрогенсулфид 
(сероводород), 
хидрогенцианид 
(циановодородна киселина) 
– не срещу въглероден 
монооксид

1

2

E жълт Серен диоксид, 
хидрогенхлорид 
(хлороводород) и други 
кисели газове

1

2

K зелен Амоняк и органични деривати 
на амоняка

1

2
AX кафяв За органични съединения с 

ниска точка на кипене от 
групи 1 и 2

NO-P3 бяло-син Азотни окиси, например NO, 
NO2, NOX

–

Hg-P31)

1) Максимална продължителност на употреба 50 часа (според EN 14 
387, означение: Hg-P3: макс. 50 ч.).

червен-бял Живак –
CO черен Въглероден монооксид –
Реактор
РеакторP3

оранжев-бял Радиоактивен йод, 
радиоактивен йодметан, 
радиоактивни частици 

–

Тип
Опозна-
вателен 
цвят

Клас Капацитет 
на отделяне Ограничения

P бял 2 среден Против канцерогенни, 
радиоактивни вещества и 
преносими по въздуха 
биологични работни 
вещества с класификация в 
рискова група 3 и ензими 
само след анализ на 
рисковете

3 голям За Австралия и Нова 
Зеландия (SAI Global) 
е в сила: филтрите P3 
предлагат защита P3 само 
в комбинация с цели маски. 
С полумаските предлагат 
защита като филтри P2 без 
ограничения в употребата.

Дихателен филтър Дихателна Маска
Дихателен филтър с кръгла 
присъединителна резба връзка 
според EN 148 част 1 от серии 
1140, 940

Цели маски Dräger Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, вентилен 
мунщук
Полумаски Dräger Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) X-plore® е регистрирана марка на Dräger.

Дихателен филтър с кръгла 
присъединителна резба M45 x 3 
от серия 1140

Цели маски Dräger PE:
FPS 7000, Panorama Nova

Газов филтър 990; 
Комбиниран филтър 990

Цели маски Dräger Rd40 
(с филтърна кутия 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, вентилен 
мунщук
Полумаски Dräger Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Газов филтър 990 A1, B1E1;
Комбиниран филтър 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Полумаска Dräger:
Combitox

ВНИМАНИЕ
Не използвайте дихателните филтри за защита от 
въглероден монооксид при температура под 0 °C. При 
съхранение под 0 °C преди употреба филтърът трябва 
да се внесе на стайна температура, за да се достигне 
капацитета му.

УКАЗАНИЕ
Многофункционалните филтри, независимо от 
ограниченото време на защита срещу CO и NO, могат 
и след изтичане на срока на употреба за тези вещества 
да бъдат използвани за другите вещества.

Група с ниска 
точка на 
кипене 

 Концентрация
Максимално 
време на употреба 
(минути)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5000 ml/m3 20

!
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RO - Instrucţiuni de utilizare

Grupa 1:
aldehidă acetică; 2-aminobutan; 2-amino-2-metilpropan; 2-brom-
2-clor-1,1,1-trifluoretan; brommetan; 1,3-butadienă; 1-clor-1,1-di-
difluoretan; clorfluormetan; 2-clor-1,3-butadienă; 3-clor-1-propen; 
1,1-dicloretenă; diclormetan; dietilamină; 1,1-difluoretenă; 
dimetileter; 1,1-dimetiletilamină; 1,2-epoxipropan; etantiol; 
etilenoxid; iodmetan; metanol; monoclordimetileter; 2-propenal 
(acroleină); propilenimină; triclormetan; clorură de vinil
Grupa 2:
acetonă; brommetan; butan; cloretan; 2-clorpropan; 
1,3-ciclopentadienă; dibromdifluormetan; 1,1-dicloretan; 
1,2-dicloretenă (cis); 1,2-dicloretenă (trans); 1,2-diclor-1,1,2,2-
tetrafluoretan; dietileter; dimetoximetan; dimetilpropan; 
1,3-epoxipropan; etilformiat; Glyoxal; metilacetat; metilbutan; 
metilformiat; metilpropan; n-pentan; propanal

AVERTIZARE
Nu folosiţi aparatul filtrant în caz de neclarităţi asupra 
scopului utilizării sau condiţiilor de utilizare. În utilizare 
respectaţi următoarele indicaţii. 
În caz contrar, acest lucru poate provoca afecţiuni grave 
asupra sănătăţi şi chiar moartea utilizatorului.

Aparat filtrant Multiplu1) al 
valorii limită2)

1) La aparate filtrante combinate sunt valabili întotdeauna multiplii 
valorilor limită ale filtrului de gaz sau particule, şi anume întotdeauna 
valoarea cea mai restrictivă.

2) Modificarea prin reglementări naţionale este posibilă

Semimască / sfert de mască cu filtru P2 10
Mască completă sau garnitură cu ajutaj cu 
filtru P2

15

Semimască / sfert de mască cu filtru P33) 
sau filtru de gaz 4)

3) Pentru Australia şi Noua Zeelandă (SAI Global) este valabilă regula: 
Filtrele P3 oferă protecţie P3 numai în combinaţie cu măştile complete. 
Cu semimăşti ele oferă protecţie similară cu filtrele P2 fără restricţii în 
utilizare.

30

Mască completă sau garnitură cu ajutaj cu 
filtru P3 sau filtru de gaz4)

4) Dacă nu sunt depăşite concentraţie maxim admisibile pentru filtrul de 
gaz de 1000 ml/m3 (0,1 vol.-%) din clasa filtrelor de gaz 1, 5000 ml/
m3 (0,5 vol.-%) din clasa filtrelor de gaz 2.

400

-10C

+55C

<90%

2

!

Tip Culoarea de 
identificare

Domeniu principal de 
utilizare Clasa

A maro Gaze şi vapori organici cu 
temperatura de fierbere 
>65 °C

1

2
B gri Gaze şi vapori anorganici, de 

ex. clor, hidrogen sulfurat 
(acid sulfhidric), acid cianhidric 
(acid prusic) – nu şi împotriva 
monoxidului de carbon

1

2

E galben Dioxid de sulf, acid clorhidric 
şi alte gaze acide

1

2
K verde Amoniac şi derivaţi organici 

de amoniac
1

2
AX maro Pentru compuşi organici cu 

punct de vaporizare scăzut 
din grupele 1 şi 2

NO-P3 albastru-alb Gaze azotice, de ex. NO, 
NO2, NOX

–

Hg-P31)

1) Durata maximă de utilizare este de 50 ore (după EN 14 387, marcaj: 
Hg-P3: max. 50 h).

roşu-alb Mercur –
CO negru Monoxid de carbon –
Reactor
ReactorP3

portocaliu-alb Iod radioactiv, iod-metan 
radioactiv, 
particule radioactive 

–

Tip
Culoa-
rea de 
identifi-
care

Clasa Capacitatea 
de separare Restricţii

P alb 2 mediu Împotriva substanţelor 
cancerigene, radioactive şi 
substanţelor biologice 
transportate de aer cu 
clasificare în grupa de risc 3 
şi enzime numai după 
evaluarea riscurilor

3 mare Pentru Australia şi Noua 
Zeelandă (SAI Global) este 
valabilă regula: Filtrele P3 
oferă protecţie P3 numai 
în combinaţie cu măştile 
complete. Cu semimăşti 
ele oferă protecţie similară 
cu filtrele P2 fără restricţii 
în utilizare.

Filtru de respiraţie Racord de respiraţie
Filtru de respiraţie cu racord de 
filet conform EN 148 partea 1 din 
seriile de fabricaţie 1140, 940

Măştile complete Dräger Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, ajutaj cu supapă
Semimăştile Dräger Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) X-plore® este o marcă înregistrată a firmei Dräger

Filtru de respiraţie cu racord 
de filet M45 x 3 din seriile de 
fabricaţie 1140

Măştile complete Dräger PE:
FPS 7000, Panorama Nova

Filtru pentru gaz 990; 
Filtre combinate 990

Măştile complete Dräger Rd40 
(cu casetă de filtru 40/90):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, ajutaj cu supapă
Semimăştile Dräger Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Filtru pentru gaz 990 A1, B1E1;
Filtre combinate 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Semimasca Dräger:
Combitox

PRECAUŢIE
Nu utilizaţi sub 0 °C filtrele de respiraţie care pot fi folosite 
împotriva monoxidului de carbon. În cazul depozitării sub 
0 °C, filtrul trebuie adus la temperatura ambiantă înainte de 
întrebuinţare, pentru a se obţine capacitatea filtrantă.

INDICAŢIE
Filtrele multifuncţionale pot fi folosite, independent de 
efectul lor de protecţie limitat în timp împotriva CO şi NO, 
inclusiv după epuizarea duratei de întrebuinţare pentru 
aceste substanţe împotriva celorlalte substanţe indicate.

Grupa cu 
punct de 
vaporizare 
scăzut 

Concentraţia de 
utilizare

Durata maximă de 
utilizare (min)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5000 ml/m3 20

!
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HU - Használati utasítás

1. csoport:
Acetaldehid; 2-Aminobután; 2-Amino-2-metilpropán; 2-Bróm-2-
klór- 1,1,1-trifluoretán; Brómmetán; 1,3-Butadién; 1-Klór-1,1-
difluoretán; Klórfluormetán; 2-Klór-1,3-butadién; 3-Klór-1-propén; 
1,1-Diklóretén; Diklórmetán; Dietilamin; 1,1-Difluoretén; 
Dimetiléter; 1,1-Dimetiletilamin; 1,2-Epoxipropán; Etán-tiol; 
Etilénoxid; Jódmetán; Metanol; Monoklór-dimetiléter; 2-Propenal 
(Akrolein); Propilénimin; Triklórmetán; Vinilklorid
2. csoport:
Aceton; Brómetán; Bután; Klóretán; 2-Klórpropán; 
1,3-Ciklopentadién; Dibróm-difluor-metán; 1,1-Diklóretán; 
1,2-Diklóretén (cisz); 1,2-Diklóretén (transz); 1,2-Diklór-1,1,2,2-
tetrafluor-etán; Dietiléter; Dimetoximetán; Dimetil-propán; 
1,3-Epoxipropán; Etilformiát; Glioxál; Metilacetát; Metilbután; 
Metilformiát; Metilpropán; n-Pentán; Propanal

VIGYÁZAT
Nem szabad használni a légzőkészüléket akkor, ha akár 
az alkalmazás célja, akár az alkalmazási körülmények nem 
tisztázottak. Az alkalmazás során tartsa be a következő 
utasításokat. 
Ellenkező esetben a felhasználónál súlyos egészségügyi 
károsodások léphetnek fel vagy akár halál is bekövetkezhet.

Szűrőkészülék A határérték1) 
sokszorosa2)

1) Kombinált szűrővel ellátott szűrőkészülékek esetén a gáz- vagy 
részecske szűrő részre mindig a határérték sokszorosa érvényes, 
mégpedig mindig a nagyobb érték.

2) Az adott országban érvényes szabványok módosíthatják

Fél-/negyedálarc P2-szűrővel 10
Teljes maszk vagy szájcsutora garnitúra 
P2-szűrővel

15

Fél-/negyedálarc P3-szűrővel3) vagy gázszűrővel4)

3) Ausztrália és Új-Zéland esetén (SAI Global) érvényes: P3-szűrők csak 
teljes maszkkal együtt nyújtanak P3-védelmet. Félmaszkokkal együtt 
olyan védelmet biztosítanak, mint az alkalmazási korlátozások nélküli 
P2-szűrők.

30
Teljes maszk vagy szájrész garnitúra P3-szűrővel 
vagy gázszűrővel4)

4) Amennyiben ezzel nem kerül túllépésre a gázszűrőre vonatkozó, 
maximálisan megengedett 1000 ml/m3 (0,1 tf%) koncentráció az 1-es 
gázszűrési osztályban, ill. az 5000 ml/m3 (0,5 tf%) koncentráció a 2-es 
gázszűrési osztályban.

400

-10C

+55C

<90%

2
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Típus Jelző-szín Fő alkalmazási terület Osztály
A barna Szerves gázok és gőzök 

>65 °C forrásponttal
1

2
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, 

pl.: klór, hidrogén-szulfid 
(kénhidrogén), hidrogén-
cianid (kéksav) ellen – 
szénmonoxid ellen azonban 
nem

1

2

E sárga Kén-dioxid, hidrogénklorid 
(klórhidrogén) és egyéb savas 
gázok

1

2
K zöld Ammónia és szerves ammóni-

aszármazékok
1

2
AX barna 1. és 2. csoportba tartozó, 

könnyen párolgó szerves 
vegyületek esetében

NO-P3 kék-fehér Nitrózus gázok, pl. NO, NO2, 
NOX

–

Hg-P31)

1) A maximális használati időtartam 50 óra (az EN 14 387 szerint, 
jelölés: Hg-P3: max. 50 óra).

piros-fehér Higany –
CO fekete Szénmonoxid –
Reaktor
Reaktor P3

narancs-
fehér

Radioaktív jód, radioaktív 
jódmetán, 
radioaktív részecskék 

–

Típus Jelző-
szín Osztály Leválasztási 

teljesítmény Korlátozások

P fehér 2 közepes A 3. kockázati csoportba 
sorolt   rákkeltő anyagok, 
radioaktív anyagok és 
levegőben terjedő biológiai 
munkaanyagok, valamint 
enzimek ellen csak a 
kockázatértékelést követően

3 magas Ausztrália és Új-Zéland 
esetén (SAI Global) 
érvényes: P3-szűrők csak 
teljes maszkkal együtt 
nyújtanak P3-védelmet. 
Félmaszkokkal együtt olyan 
védelmet biztosítanak, mint 
az alkalmazási korlátozások 
nélküli P2-szűrők.

Légzési szűrő Légzőmaszk
Menetes csatlakozású légzési 
szűrő az EN 148 szabvány 
1. rész szerint, gyártási 
sorozatok: 1140, 940

Dräger teljes maszkok Rd40:
X-plore® 60001), FPS 7000, 
Panorama Nova, szelepes 
szájrész
Dräger félmaszkok Rd40:
X-plore® 4740, X-plore® 4340

1) Az X-plore® a Dräger bejegyzett márkája

M45 x 3 menetes csatlakozású 
légzési szűrő gyártási sorozatok: 
1140

Dräger teljes maszkok PE:
FPS 7000, Panorama Nova

990 típusú gázszűrő; 
990 típusú kombinációs szűrő

Dräger teljes maszkok Rd40 
(40/90 szűrőbox-szal):
X-plore® 6000, FPS 7000, 
Panorama Nova, szelepes 
szájrész
Dräger félmaszkok Rd90:
X-plore® 4790, X-plore® 4390

Gázszűrő 990 A1, B1E1;
Kombinációs szűrő 990 A1P2, 
A1B1P2, B1E1P2; 990 A1P3, 
B1E1P3

Dräger félmaszk:
Combitox

VIGYÁZAT
Azokat a légzési szűrőket, amelyek szénmonoxid ellen 
használhatók, ne használja 0 °C alatt. 0 °C alatti tárolás 
esetén a szűrőt használat előtt a környezet hőmérsékletére 
kell hozni, hogy a szűrési teljesítményt biztosítani lehessen.

MEGJEGYZÉS
A kombinációs szűrőket a CO és NO elleni időben korlátozott 
védelmi hatástól függetlenül az ezen anyagokra vonatkozó 
használati idő lejárta után is lehet használni a többi megadott 
anyag ellen.

Könnyen párolgó 
folyadékok csoportja 

Alkalmazási 
koncentráció

Maximális alkalmazási 
idő (perc)

1 <100 ml/m3 40

< 500 ml/m3 20
2 < 1000 ml/m3 60

< 5 000 ml/m3 20

!
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